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PREFACE.

One of the great works in English Literature is the Dictionary of
Samuel Johnson.. It was published in 1755, and for a long time was
regarded in England as the standard of the English language. Since
that time of course many Dictionaries have been published, but
to it belongs the honour of having prepafed the way for those that were to
follow. Samuel Johnson taught men the importance of knowing the
exact meaning of a word. As words are the. clothes of ideas, careful
thinking and careful expression of thought demand that we should have
an exact knowledge of words.

In China, a wonderful dictionary was compiled in the reign of the
Emperor Kang-hsi (1662-1723) about a half a century before Samuel

Johnson did his ‘'work. It contains all the known characters of the

language, and their exact meanings.

At the present day a great need is felt in China for a Dictionary
which. will serve as a eonvenient bridge between the English and the
Chinese languages. The importance of having such a book cannot be
overestimated. ;

The Chinese scholar at the present time has a wider outlook than
formerly. He is not content to acquire merely the knowledge contained
in Chinese literature, but he wishes to absorb the learning of the West.
Among the world’s literatures there is none more valuable than the

English. It has a range wide enough to include all subjects of huma.n e

thought such as Religion, Philosophy, History, Science, Blography,
Travels, Poetry, Fietion, Economics, ete.

Whatever is noble or of worth in other hteratures, such as the
French and German, has been translated into English, and can be obtaln-
ed there in a different garb.

. The Fn(rh&h language is spoken at the present time by more people
in the world than any other, with the exception of Chinese. ;

Hence for one desiring to get at the sources of Western thought and
learning, a knowledge of English is indispensable.

A
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All have not however the 0£p01“bun1ty of studymg the English
1anguage thoroughly, and thus many Chinese when they read English
books will often be puzzled-and confysed, and will stand in need of a
good Dictionary to help them over the difficult places. =~y

Again, at the ple:ent time there is a great need of translating Western
books into Chinese. This work must be done as rapidly and as accurgfe-
ly as possible. Only a few have the time and means to learn English, and
they must serve as the transmitters.of Western thought to their country- ;
men. These men can only do®their work well, provided they have as

" one of ‘their tools a good English-Chinese Dictionary. \

A new literature is already. springing up in China, but its growth
and spread are hindered for the lack of a good geientific and philosophi-

_cal nomenclature. A book badly or inaccurately translated will #ail to

accomphsh its object, and will not serve a useful purpose.

The Commercial Press has wisely undertaken to ‘give Chinese
students the English-Chinese Dictionary of which there is so great a

need, and for which there is so large a demand.

In securing the services of Dr. W. W. Yen they have been most
fortunate, for we doubt whether in the whole of China there was any one
better qualified to undertake this task. He possesses a remarkable
scientific knowledge of the English language, and a good grasp of Chinese.

His mind is analytical and exact. He has the patience which .
characterizes the true scholar, all that he does is done thoroughly and :

carefully.  On the laborious task of preparing this Dictibnary he has
‘spent several yedrs of most exacting toil.. All the lists of seientific and
philosophical terms already in existence, had to be consulted, and from
them the best and clearest renderln os of the English words and ideas
had to be culled. -

Now that the labour is accomplished, we believe that it will prove of
vast service to his fellow countrymen. It may be as time goes on that

~ even a larger Dictionary than this will be wanted, but when that time

comes, this will be the basts of the larger work. The thanks of all who-are
interested in the new learning in China are due to the Commercial Press
for initiating this project, and to Dr. Yen for having accomplished it so
succeqqfully Of thls book it may truly be said *“ Finds opus coronat.”

E. B Hawks Port.
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4 In thesummer of 1905, the proprietors of the Commercial Press,
'beihg desirois of publishing a new Anglo-Chinese Dictionary, approached
«the Editorsd-chief to undertake the wogk . There was the Commerecial
Press Pronancing Dictionary already on the market, but it was felt
that with th progress made by Chinese students in the study of English,
a larger arl more complete work was needed. Moreover, since the
_publicationdf the Pronou‘n_cing Dictionary, numerous new terms have
sprung intcexistence, and’ although even at present the question of
terminologyis hardly satisfactorily settled, the appearance of ' many
scientific tel-books has helped much towards its solution A dictionary
that could iclude ag many of the new terms as possible would, therefore,
receive a haty welcome. .

At firy it was the intention of the publishers to have Webster’s
Internatiod Dictionary translated bodily into Chinese, but this plan
after a she trial was found to be impracticable, not only on account of
the numers difficulties in the translation itself , but also on account of
the enorme amount of physical labour that would be involved and the
unwieldy ze of such a work. The expense of preparing such a
dictionaryould be so great as to make the price of the book practically
prohibitivi Finally, it was decided to adopt Nuttall’s * Dictionary
[Standardlition] as a basis, to include the numerous excellent sentences
in' the Piouncing Dictionary, to insert thousands of words from
Webster’slictionary, with ilhlstraftive phrases and sentences, and lastly
to classifye explanations of nearly all the words according to Webster's
system. he present publication may, therefore, be regarded as a
revised arnlarged edition of the Pronouncing Dictionary:.

No ¢ realizes the difficulties of compiling and translating a
dictionaryore thoroughly than' the present editors. A dictionary is an
encyclopas on a small scale, comprehending within its covers every
science wr the sun. To produce a really ideal dictionary in Chinese,
we must ‘¢ 24 board of editors consisting of men who are masters of the
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English language and at the same time scientific experts—authoritiés in -
their several spheres of ancient or modern learning. But this alone ig
not sufficient; they must further be profound Chinese scholirs, able not
only to invent suitable new terms, but also to employ and{assimilate as
many of the old ones as possible. . : | ‘

Kpart, however, from the almost insuperable difficilties in the
vendering of scientific terms into Chinese, the path of the axicographer
is not an easy one. While the.simpler and more commn meanings.
of words in the vocabulary are, generally speaking, easily endered into

Chinese, the situation becomes very trying  when the fiurative and

idiomatic uses have to be considered. And the simpler and 10re common

a word is, the more difficult it is to expound. Many 0% the general

expressions are stich that their spirit can only be grasped byChinese who
have enjoyed exceptional privileges both in education andn social in-

tercourse with English-speaking nations. Ina dictionary, aoreover, all
the words are isolated, many expressions are colloquial, nd often the
principal difficulty lies in bringing out the finer shades inhe meaning
of words. ‘

The present editors do not claim to be scientific expert and so it is
impossible; especially in the present chaotic condition of tminology in
China, for them to make any attempt at standardization‘ The only
course open to them was to consult the best available autlkities on the
different subjects and adopt their terms. ( ‘

_With the majority of ordinary Words, the editors venfe to believe
that they have been adequately expounded, and the numels examples
that have been inserted will no doubt help the reader to grasftelhgeptly
the meanings. The editors feel that the work, though jorious and
exhaustive, was yet conscientiously done. A beginningd>wards the
making of a good English-Chinés’e dictionary has been me, and with
further revision and enlargement in future editions, the daynot distant
when an ideal dictionary produced by an ideal board of edit will make
its appearance. ' ;

So many works have been consulted that it is npossible to
acknowledge our indebtedness to all, but we desire tmention in
particular the publications of the Educational Association Jhina, and

of the Medical Association, to the glossaries published by t Kiangnan



